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HEPEBOJ RELATIO FRATRIS ODORICI
B CPEAJHEBEKOBOM YJJIbCE:
HEKOTOPBIE ITPOBJIEMbI U3YYEHUSA'

B paGote paccmarpuBaeTcs psll aclieKTOB, CBSI3aHHBIX C BaJTMHUCKUM
nepeBooM u3BecTHeruero B Cpennue Beka counHenust Onopuka Ilopae-
HOHE O myTellecTBUM Ha BocTok. B neHTpe BHMMaHUs CTaTbu HAXOIMUTCS
MOUCK JIATUHCKOTO OPWUIMHANA, C KOTOPOrO BBIMOJHEH 3TOT MEPEBOJ,
W3BECTHBIM MCKIIOYMTEIIBHO IO OJHOM pykKomucu cepeanHbl XV Beka.
PaccmarpuBaroTcs Takke BONPOCH IEPEBOAA U aJaNTalUu.

Knroueevie cnoea: cpelHEBEKOBbIE TEKCThbl, IMEPEBOM, aaanTalus,
BAJUTMMCKUM SI3bIK, JaTUHCKUH SI3BIK.

Couunnenue Onopuka I[Topaenone (1286—-1331) o ero myremiect-
BUM Ha BOCTOK, MEPBOHAYAIBbHO 3alMCAaHHOE Ha JaTblHU ([tine-
rarium / Relatio Fratris Odorici) 1 U3BECTHOE B HECKOJIBKUX PEIaAK-
UsX, OBLJIO MEPEeBEACHO HAa HECKOJIBKO SI3BIKOB BCKOpE IMOCJE €ro
co3anus. Bannuickuil mepeBo 3TOro nomyJsipHOro B CpeIHEBEKO-
Boii EBporie Tekcrta OoOHApy>KMBaeTCs B €IMHCTBEHHON PYKOIUCH,
JaTUPyeMOW cepennHol msiTHaaumaroro Beka, National Library of
Wales MS Llanstephan 2, rie oH 3aHUMaeT TpU JAecsiTKa CTPaHMII,
234-27'7. Bannuickuil MaHyCKPUIIT — HAIIMCAHHBIN B Y3JbCE U TO-
BAJUTMUCKHU (C HEKOTOPBIMU JIATUHCKUMH BKPAIUICHUSIMH) — IIOMUMO
3TOr0 TEKCTA COJEPKHUT IMEPEeBOABI OJHOIO M3 CaMbIX H3BECTHBIX
MPOU3BEJCHUIN BIOXU, T. H. «KHUTM O CeMU PUMCKHX MyApenax»
(c. 278-319), anokpudpuueckoro «EBanrenuss ot Huxonumar
(c.320-343), a Takxke opuruHaibHoe couynHeHue «IloXopoHsI
Aptypa» (c. 206-233) U TeoJIOTUYECKUE TPAKTaThl, CM. OMHUCAHUE
pykonucu B Gwenogvryn Evans 1903: 420-422. Pykonuce aaBHO
aCCOILMUPYETCS C I0T0-BOCTOUHBIM YasbcoM (I'mamopran), riue ObLIo
NEepPEnucaHo HEeMaJlo BA/UIMMUCKUX MaHYCKPHUITOB, OOECMEUYUBIIUX
U3BECTHOCTh BAJUIMMCKOU JIMHIBO-KYJIbTYPHOH TpaguLUKU

' Yiccnenoanne BBIMONHEHO B pamkax npoekta PH® Ne 17-18-01624.
ABtop 6narogaper M. O’ JIo3pTu 3a KOHCYJIbTAILMH 110 Py PYKONUCEH B
Oputanckux cobpanusx, . bpoHHep 3a m0Oe3HOE MPEeT0CTaBICHUE TEKC-
Ta HeonyOJukoBaHHOro nokjgaga u C. B. MBaHOBy 3a psii LEHHBIX
3aMEYaHuM.
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CpenHeBEeKOBbsI B COBPEMEHHOM MHpe, CM. OuoOnuorpaduio B
Falileyev 2006: 1-1viii. PaccmaTpuBaeMblii TEKCT COJIEPIKUT BAKHBIM
¢dparmenT, yr hwnn a drossawd Syre Davyd Bychein o Vorgannwec,
o arch a damunet Rys ap Thomas vab Einyawn ‘oH ObL1 nepeBeneH
Copom [laBugom Buxanom u3 ['mamoprana mo mpockbe Puca an
Tomaca an Eitnumona’. Kpome Toro, uto Omaromapst 3Toil (paze
MCYE3AI0T BCAKUE COMHEHUS B CBA3SIX 3TOrO TEKCTA CO CPEIHEBEKO-
BbIM ['mamopranom (Morgannwg), (gparMeHT mO3BOJSET OIpese-
JIUTh BpeMs co3laHus nepeBoja. O camMoM MEpeBOTYMKE MPAKTH-
YECKU HUYETO HE U3BECTHO, OJIHAKO, KaK IOJIaratoT, €ro naTpoH Puc
an Tomac an Eitnuon Ob11 OpatoM XonkuHa an Tomaca (c. 1330 —
nociie 1403), o ykazaHuto KoToporo Obuia cosnana T. H. «Kpachas
kHura n3 Xeprecra» (Jesus College MS 111, mexny 1382 u 1412
rojlaMu), BakHe#IIee coOpaHre CpeIHEBEKOBOW BaJUIMICKON JUTe-
paTypsbl, MIPEUMYLIECTBEHHO (HO HE MCKIIOUMUTENIBHO) — MPO3bI, CM.
onucanue pykonucu B Gwenogvryn Evans 1903: 1-29.

Bannuiickuit nepeBoj counHenus (paniuckania Onopuyka Jer-
Ko uaeHtuguuupyercs. On HaunHaercs co cioB Llymma y treithir o
fford y Brawt Odric «3nech paccka3biBaeTcsa o myremectsud bpara
Opopuka», U 3akaHuuMBaeTcst (¢pa3oil, coxepxaueit Ac uelly y
teruyna Siwrnei y Brawt Odoric yn India «u TyT 3aKaHYMBaeTCs
ITyremectBue bpata Onopuka B Unauto». 3aech ClienyeT OTMETUTh
IBa MOMEHTa. Bo-mepBbIX, UMsI aBTOpa B BAUIMHCKOM IMEPEBOAC
naeTcs uckiaountenbHo Kak Odric, cp. mpeaiecTpytoiiee GuHaIb-
HOM ceHTeHIMK Myui, y Brawt Odric, a ysgriuennais hynn «s1, bpat
OnopuK, KOTOPBIM 3TO Hamucad», 4TO JOCTATOYHO OXKUIIAEMO CO-
INIACHO MPAKTUKE Mepeayu JaTUHCKUX UMEH B BAJUTMHCKOW CpeHe-
BEKOBOM Tpaauuuu. ENMHCTBEHHBIM UCKIIOYEHUEM B 3TOM OTHOLIE-
HUU SIBJISIETCS] UUTUPYEMOE BBILIE NPeIIoKeHUe. Bo-BTOPBIX, B MpU-
BEJICHHBIX (DparMeHTax peajbHO MPEJCTABICHbl [BAa Ha3BaHUS
counnenusi, Ffordd y Brawd Odrig w Siwrnei y Brawt Odoric,
cobctBenno ‘IlyremectBue bpara Opn(o)puka’, oTaWYaromuecs
Ipyr OT Jpyra HE TOJbKO HANMCAaHUEM HMEHH €ro aBTopa, HO U
BbIOOpOM MepBoi JiekceMbl. ClI0Ba CAHOHUMUYHBI, HO TIepBO€ ObLIO
3aMMCTBOBAHO M3 JPEBHEAHTJIMICKOrO, B TO BpeMsl KaK BTOpOE —
MO3/IHEE, YKE U3 CPEAHEAHTTIMHUCKOTO, €CIIM HE HAMPSIMYIO U3 AHTJIO-
HOpMaHICcKOro. [IoHATHO, 4TO BO BpeMeHa CO3/1aHUs 3TOM PYKOIHCH
¥ CaMOro MepeBo/ia 3TU JBE JEKCEMbl ObUTH B3aUMO3aMEHSIEMbIMU, U
BBIOOp — JIOCTATOYHO YCJIOBHBIN — Ha3BaHUSI TEKCTA B COBPEMEHHBIX
YCJIOBUSIX HE MOXET ONUPAThCs Ha ATU JaHHbIe. OgHAKO MPeod-
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JajiaHue HaNMCaHWs UMEHU aBTopa Kak Odric Ipu €IUHCTBEHHOM
ciiydae ucrnosib3oBaHusi Odoric (MMEHHO B 3TOM ¢parMenTe!), Kak
NPEACTaBISETCA, CIOCOOCTBOBAIO 3aKPEIUVICHUI0 B BaJIMMCKON
bunonoruueckor Tpaauuuu ero Hazanus Fford y Brawt Odric.
IMeHHO OHO — B COBpeMeHHOM Bajuuiickoit opdorpaduu, Ffordd y
Brawd Odrig, v BbiHECeHO Ha OOJOXKY H3JaHUSI 3TOTO IMPOU3-
Benenust Ct. Jx. Yuneamcom Ffordd y Brawd Odrig o lawysgrif
Llanstephan 2 (Williams 1929).

CruBen [Ixo3ed Yunbsamc (1896-1992) — napsay c Ix. Mop-
puc-Jlxxoynzom (1864-1929), sopom Yuinbsimcom (1881-1965) u
['enpu JIptoucom (1889—-1968) — siBisieTcsi OAHUM M3 OCHOBATEJIECH
COBpeMEHHOM Bajutuiickol (uiongoruu. EMy Mbl 00s13aHbI, TOMUMO
poYero, M3JlaHUEM OOIIMPHOTO0 MAaCCHBa TEKCTOB BAJLTUHCKOTO
CpenneBekoBbsi. OcoOBI MHTEPEC CIOXKUIICS y 3TOr0 HCCe0Ba-
TEJIsl K CPEIHEBEKOBOM BAJUIMMCKOW JIUTEPATYpE, NMEPEBEACHHOU C
OPYTUX S3BIKOB. Tak, KpoMe BaJUIMHCKOTO MEPEBOJIa COYMHEHHS
Onopuka Ilopaenone Cr. JIx. YunbsiMC u3Aain BaJUIMHCKHE CPE-
HEBEKOBBIE IEPEBOJIBI TEPOMUYECKUX CKazaHui nukina Kapna Benu-
KOTO M MHOTME APYTM€ TEKCThl, B TOM YHUCJIE U AUAAKTUYECKHE.
BenukonenHoe 3HaHue MaTepuasa MO3BOJUIIO 3TOMY HCClieloBaTe-
JIFO B LEJIOM Psifie OTACIbHBIX CTATEW NaTh YETKUW U EMKUN aHAJINA3
OCOOEHHOCTEN CTWISI CPEIHEBAUIMUCKUX TMEPEBOJIHBIX TEKCTOB W,
COOCTBEHHO, Ha4YaTh TPAJIUIIMIO UCCIEOBAHUS MAacTEPCTBA CpeHe-
BEKOBBIX BaJUIMMCKUX NEPEBOIUYNKOB. JTA TPAIULIUSA OCTAETCS AKTY-
aTbHOW W CErofHs — HEMAJIO MCCIIENOBATENIEd MOCBILIAIOT CBOU
paboThl, B TOM 4YuCJ€ W MOHOrpaduyecKkue, UMEHHO JTOM Teme
(M. Oysmn, K. JInona-Mopran, 3. Ilonne, 1. bpounep, E. A. ITapu-
Ha U Jp.).

B 2TOl CBSI3M MOXKET MOKAa3aTbCsl HECKOJIBKO CTPAHHBIM HOBOE
oOpallleHre K YK€ U3JaHHOMY KJIACCUKOM BaJUIMMCKOW (PUIIOTOTHUH
TEKCTY, HO Ha 3TO €CTh BECKUE NpuuuHbl. OHU, B IEPBYIO OUYEPED,
CBSI3aHbI C TEM, UTO U3/IaHUE Y UJIbIMCA BBIILUIO B CBET MOYTHU AEBSI-
HOCTO JIET TOMY Ha3aj. 3a 3TO BpeMs ObLIO MPOBEIEHO U OIMyOIMKO-
BAHO HEMAJO UCCIEAOBAHUM JIATUHCKUX TEKCTOB couMHeHUs Ono-
pUKa M UX B3aMMOCBs3€H, OOHApPYXEHbl M / WM OMyOJIMKOBAHBI
CPEIHEBEKOBBIE TMEPEBOABI ATOrO TEKCTA HA JPYTHE€ E€BPOIEUCKHE
S3bIKH, & TAK)K€ ObUIM JTOCTUTHYTHl MHTEPECHBIE U Ba)KHBIE PE3YJib-
TaTbl B HCCIIEIOBAaHUU T. H. «CPEAHEBEKOBOW JIUTEPATYpHl MyTe-
HIECTBUI», B YaCTHOCTH, MOCBSIIIIEHHOW MyTEIIeCTBUAM Ha BocCTOK.
Pa3Butue B BamuMiickoil (Quioiaoruu, OCOOEHHO 3a TMOCJeIHHe
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NECATUIIETUS — A 3TO KAacaeTcs TAKMX AaCMEKTOB, KaK CTHJIMCTHKA,
UCTOpHUYECKAsl TUAJIEKTOJOrHs, COOCTBEHHO I'paMMaTHMKa — TaKXKe
MO3BOJIIET B3IJITHYTh HA 3TOT TEKCT MO-HOBOMY. 3HAYUTEIbHbI He-
JaBHHE JOCTWKEHUS W B HCCIEJOBAHUM TNEPEBOAHBIX TEKCTOB
BAJJTUUCKOTO CPETHEBEKOBbSI — 3TO CBSI3aHO C U3JaHUEM «HOBBIX»
COUYMHEHMH (KaK W Tepeu3JIaHueM YK€ H3JaHHbIX, HO C OOHOB-
JI€HHBIM WJIM HOBBIM KOMMEHTapHEM), B KOTOPBIX YUHMTHIBAKOTCS, B
TOM 4YHCIJI€, U UCTOPUKO-KYJbTYPHBIE pEaMi COOTBETCTBYIOLIETO
XPOHOJIOTMYECKOT0 Mepruojia COOCTBEHHO Y3/bca, a TaKKe MCIOJIb-
3yIOTCSl TaHHBIE U UHBIX €BPOINEUCKUX Tpaauuui. Takxe cieayer
OTMETUTh, YTO HAUMHAIOT MOSIBISITHCSI M HOBBIE B3IJISIAbI HA TpoOJIe-
MY CPEIHEBEKOBOTO BAJUTUHCKOTO MepPeBOJia KaK TPAIUIIUA U UCKYC-
cTBa. Bce 3TO He MpOCTO MO3BOJISIET BEPHYTHCS K YKE U3JaHHOMY
TEKCTY, HO W SIBJISIETCS BEChbMa aKTyaJbHBIM B CBSI3U C OTpaHUYEH-
HBbIM KOJIMYECTBOM NEPEBOAHBIX CPEAHEBEKOBBIX BAINTUMCKUX TEKC-
TOB 3TOr0 >KaHpa. ABTOpP HACTOSINIEN CTAaThbU IJIAHUPYET B OJUkKaM-
meM OyAyllleM Nepeu3/iaTh CPEeIHEBEKOBBIM BaJTMHCKHUI MepeBO/I
counHeHus: Ofopuka, U B 3Tol paboTe OyAyT PacCMOTPEHBI TOJIBKO
HECKOJIBKO aCMEKTOB aHaJllh3a 3TOro TEKCTA.

Cr. JIx. Yunbsimcy ObLJIO M3BECTHO OKOJIO MSATHUIECATU JTATUHC-
kux konui «IlytemecTBusi», BOCEMHAAUATh HUTANIbSIHCKUX, LIECTh
(dpaHIy3cKUX U JIBa HEMEILIKUX MepeBoja 3Toro counHeHus. KMcce-
J0BaTeNlb ObLT YBEPEH, YTO BaJJTMUCKUM MEPeBOJI ObLI BHITIOJIHEH C
JaTUHCKOTO OPUTHHANIA, U YKa3bIBA€T Ha TPYIIY JIATUHCKUX TEKC-
TOB, IPEJICTABICHHYIO PYKONMUCSMH YeThIpHaAaToro Beka London,
British Museum, Royal Coll. 14 (meiHe BL Royal 14.C.XIII) u
Arundel 13, xak Ha HauOonee Onu3kyro K Ffordd y Brawd Odrig
(Williams 1929: xviii—xxi). B cBoéM wHcclienoBaHUM BaJIUMCKUM
¢dugonor OCHOBBIBAJNICS Ha paboTe MIOTIAHACKOTO BOCTOKOBEAA
I'enpu HOna (Sir Henry Youle, 1820-1889) Cathay and the way
thither (Jlonmon, 1866), TouHee, Ha ee mnepeusmanuu 1915 roma
u3BecTHbIM (ppaHiy3ckum cuHosiorom Aupu Kopawe (Henri Cordier,
1849—-1925), rae npu3HaBAIOCh HAJTMYKE YETHIPEX PEIAKIMNA JIATUH-
CKOro Tekcta. M3pIcKaHusl, MO MPEUMYILIECTBY, UTAIbSHCKUX Yyye-
HbIX B KOHIle XX Beka (Cp. BaxHeiilee oOOOIIEHHUE TOCTYIMHOM
napopmanu B Chiesa 1999-2000) mo3BoJMIM BBIACIUTH IIECTh
OTUETJIMBBIX €ro penakuuid ucxons K3 00jee COTHH H3BECTHBIX
TEKCTOB, TOYHOE KOJIMYECTBO KOTOPBIX MO Psiiy MPUUYUH HE Mpe]-
CTaBJISIETCS BO3MOKHBIM YCTaHOBUTH, cp. O’Doherty 2006, 97. Otu-
MU peaakuusMu sBisitoTcs «CokpalleHHble Bepcur» (recensiones
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breviores, rpynna A), Bepcusi Mapke3unu (recensio Marchesini, o
uMeHu (ppaHuuckaHiia Mapke3unu ne baccaHo, KOTOpwIii HacTau-
BaeT Ha TOM, YTO 3amucaj TEKCT U3 yCT MyTElIeCTBEHHUKA, rpynna
B), Bepcus I'ynbensmo (recensio Guillelmi, Ha3BaHHAas MO UMEHH
['yneensmo n3 Conanbsi, KOTOpoMy OIOpPHUK MPOAUKTOBAN MEPBYIO
U3BECTHYIO Bepcuio cBoero Tpyaa B 1330 r., rpynna C) u recensio
Henrici (Bepcusi I'enpuxa wu3 [naria, OCHOBaHHas Ha recensio
Marchesini, rpynna D). T. H. recensio Guecelli (rpynna E) Ha3Bana
no uMmenu nucha, Guecello di Damiano da Portogruaro, KoTopslii
coOupall JOKYMEHTALHIO O YyJecaX, CBA3aHHBIX C aBTOPOM HaIIEro
COYMHEHUs, TOCTe ero cMeptH, a recensio Germanica (rpynna F)
ACCOIIMUPYETCS C FOKHBIMU T€PMAHCKUMU 3€MJISIMHU.

Boinenennbie YUIbIMCOM B KayecTBE CaMbIX OJIM3KUX K Ball-
JUHCKOMY TIEPEBOY JTATUHCKUE TEKCThI, O MaHYCKPUNTAaX KOTOPBIX
cM. O’Doherty 2009, npunHamiexar B 3TOW TPaAWLMOHHOM mapa-
JUrMe KOHIIa MPOILIOro BeKa — Havalla HhIHEIIHEro K T. H. Tecensio
Guecelli, Tperbeit o crapmiMHCTBY rpynie cnuckoB (E), cM., Hamp.,
Chiesa 1999-2000: 330-332, O’Doherty 2006, 98. BuyTpu 3TOM
penakuuu teket u3 BL Royal 14.C.XIII otHocunu k Bepcuu E 1,
KOTOpOM NpUHAJIEKAT €lle ceMb pykonucei. YacTp H3 HUX
HaXOJUTCSl B OpPUTAHCKUX COOpPaHUSAX, OJHAKO TOJIBKO 3TOT MaHy-
CKPUIIT MPEJCTABISAETCS XPOHOJIOTUYECKH MPUBJIEKATENbHBIM. J[BeE
pykonucu — Cambridge, Corpus Christi College, MS 407 u London,
British Library, Harley MS 562 — natupyloTcsi yBEpPEeHHO IE€pBOM
nojoBuHOM XV Beka, B TO BpeMs kak aarta ans London, British
Library, MS Cotton Otho D.II, conepsxartieit TekcT ¢pparMeHTapHO,
ycTaHaBiuBaeTcsl kKak XV B., cM. Chiesa 1999-2000: 331. Cnenyer
Takxke oTMeTuTh, uTo BL Royal 14.C.XIII u Corpus Christi College,
MS 407 nagexHo accounupyroTcsa ¢ Hopumxckum npuopaTtom, cMm.
O’Doherty 2009 u cp. @anunees 2017, 807—8 B ¢Bsi3U ¢ UHTEPECOM
npuopoB Hopumka k mogo0HbIM cCOUMHEHUsIM (paHIiucKkaHIeB. Hc-
noyib3yeMbil YunesiMcoM B KommeHTapusix BL Arundel 13 ortHo-
cuted K noArpynne E 2, K KOTOpOM NPUHAIJIEKUT €lIe U BTOPOU
MaHYCKpHUIT 4YeTbipHaanaToro Beka, Oxford, Bodleian Library, MS
Digby 11 (Chiesa 1999-2000: 331). He yureHHbId YWIbSIMCOM U
NaTAUpyeMbld 3TUM ke BpeMeHem MmaHyckpunt Oxford, Bodleian
Library, MS Digby 166 otHocutcs k mnoarpynne E 3 (Chiesa,
loc.cit., cM. 00 »TOH, BEpOSATHO, CBSI3aHHOM C OEHEIMKTUHIIAMHM
pykonucu O’Doherty 2009). IIpenBapuTeabHO MOYKHO HPHHSTH
runore3y, orcranBaeMyro Ct. Jk. YuiapsMcoM M pas3aensieMyro
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MHOTHMHM COBPEMEHHBIMU HCCIIEOBATENSIMU, COIJIACHO KOTOPOM
uMeHHo snatuHckui TexkeT B BL Royal 14.C.XIII nanbosnee 01130k K
Ffordd y Brawd Odrig, yeMy OyayT npuBeneHbl JOMOJHUTEIbHbBIE
ceuaerenscTBa. Kpome toro, [I. bponnep (Bronner 2011) Bbicka3a-
Ja MHEHHE, 4YTO CPEJIHEBEKOBBIM BaJUIMHCKUI MepeBoa OJIM30K TaK-
K€ K OJHOM M3 BEPCUH T. H. «COKPAIIEHHOW pelieH3umn» (recensiones
breviores, Chiesa 1999-2000: 320-323), a umeHHO K A 2, npen-
ctaBieHHON JnByMmsi pykonucsamu: Cambridge, Corpus Christi
College 275 (nepBas nosioBuHa XV Beka) u Melk, Stiftsbibliothek,
46 (XV B.). U3BecTHBI YWIbSIMCY K3IMOPHUIIKCKUU TEKCT, Oe3yc-
JOBHO CBSI3aHHBI C YHMBEPCUTETCKOM Cpeaoi, ObLI TIIATEIbHO
npoananuzupoBadn B O’Doherty 2009, rne uccienosatenbHulla, B
TOM 4YHCJIe, OTMETHUJIa OCOOEHHOCTH CPEIHEBEKOBBIX K HEMY KOM-
MEHTapHeB.

[ToMrMO TOMCKa MCTOYHMKA TEpPEeBOJia B JIATUHCKUX TEKCTax
ClielyeT Y4ecTb, UTO YaCTh CPEAHEBEKOBBIX BAJUTMHCKUX NEPEBOAOB
OblIa clielaHa HE C JIATUHCKUX, a aHTJIO-HOPMAHJICKUX WUJIU CTapo-
dbpaHIly3cKuX Bepcuid TaHHBIX counHeHui, cMm. Falileyev 2006, xxv-
1, roe Takke mpuBOAUTCS TodaHas Oubnuorpadus. [IpumedaTenabHo,
91O psiA  (GPaAHIY3CKUX IMEepeBOJOB (0 Tpagullid TMepeBoja BO
Opaniuu 3toi 3noxu cM. EBnokumona 2011) counnenuss Onopuka
OblT M3BECTEH B AHIJIMU JOCTaTOYHO paHo. Relation du Frere
Odoric de Frioul Kana ne Jlonra (Jean le Long, mpu6n. 1315-
1383), cM. coBpemeHHOe BenrkoienHoe nnanue Andreose, Ménard
2010, oka3ajicst B pyKOIMCHBIX COOpaHUSX OCTpoBa yxke B 1356 1., a
nepeBon JKana ne Bunbe (Jean de Vignay, 1283 — c. 1340, Les
merveilles de la Terre d’Outremer, cM. uzganue Trotter 1990)
3aCBUJIETEILCTBOBAH B bpuTanuu B nepBoM JiecsatuiaeTuu XV B., CM.
o (paHIy3cKkuX TekcTax B Oputanckux cobpanusix O’Doherty 2009
¢ nojgHou Oubmuorpaduen. OgHako yxe Ct. [Jx. Yuibsimc ObL1
YBEpEH B TOM, YTO BAJUIMKWCKUU mepeBOj ObUI CelaH UMEHHO ¢
naThiHM, a He ¢ ¢paHiry3ckoro (Williams 1929: xx—xxi), u TOT (axT,
41O (hpaHIly3CKHE MEPEBOJbI ObLINA CIENaHbl C JIATUHCKOW BEPCHH,
npuHaaiaexaiie 1. H. recensio Guillelmi (cM. Chiesa 1999-2000:
324-338 u npeauciioBUus K YKa3aHHBIM BBIIIE U3IAHUSM TEKCTOB),
3Ty YBEPEHHOCTh MOATBEpkKAaeT. TakuM 00pa3oM, HICTOUHUKOM JIJIs
Ffordd y Brawd Odrig morim nociykuTh, CKOpee BCEro, BEpCUH
JaTUHCKOTO COYMHEHHS, MpUHaJIexalire K penakiuu E (recensio
Guecelli, E 1-3) u, eciiu /1. bponHep npaBa, To 1 K A 2 recensiones
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breviores, ecu UCNOJIb30BaTh TPAAULIMOHHBIN aHAJIN3 B3aUMOOTHO-
[ICHUS IATUHCKUX TEKCTOB COYMHEHMSI (PpaHIIMCKAHIIA.

Cnenyer OTMETUTb, YTO JATUHCKUI TEKCT, HENOCPEACTBEHHO
HCIIOJIb30BaHHBIM JlaBuoM BuXaHOM M3 OrOo-BOCTOYHOIO Y3JIbCa
sl mepeBoAa counHenuss Onopuka, HaMm HenocTyrneH. boiee Toro,
Ha CETOAHSIIHUYN JIEHb HE MPEJCTaBISETCS BOSMOXKHBIM YCTAHOBUTh
a0COJIIOTHO O€30rOBOPOYHO AK€ MOJATPYNIY B PeIaKlIUUd OPUTH-
HaJIbHOT'O TEKCTa, & C y4yeToM Mpemioxenus . bpoHHep — MOXHO
CTaBUTH BOIIPOC M O CAMOM PENaKIiU, ¢ KOTOPOW OBLI clenaH nepe-
BoJ. [lpuumHa neXUT B NEYaJIbHOM U JOCTATOYHO MPO3AUYECKOM
dakTe, 4TO pemakuuu Tpyjaa 3toro ¢panuuckana A u E kpaiine
IJI0XO M3Yy4YeHbl. J[OCTaTOUYHO CKa3aTh, YTO U3 OJUHHAAUATH PYKO-
MUCEN, BXOAAIMX B rpynny E, TekcT numb ogHouM u3 HUX — BL
Royal 14.C.XIII - Ow1 onyOnukoBaH Puuapaom XakauTom
(Richard Hakluyt) B xonue XVI (!) Beka, HEOAHOKpPATHO MEPEU3-
naBancs (cp. Hakluyt 1904: 371-405) u Ob1 IOMEILEH B KauyeCTBE
annenaukca kK wu3nanuto Ffordd y Brawd Odrig Ywunesimcom
(Williams 1929: 95-124). OtHocdwmascs Kk noarpymnne A 2 JaTUH-
ckasi Bepcusi mpousBeneHuss B Manyckpunre Cambridge, Corpus
Christi College 275, f. 149v-162v. He Obuta u3nana. Koneuno, k
HEH, KaK U Py OAPYTruX HEOOXOIMMBIX JJIsi IaHHOTO MCCIIEOBaHUS
PYKOIMCHBIX UCTOYHHKOB MUMEETCSl JOCTYI Ojarojiaps JUruTaIn3a-
i ManyckpuntoB Oxchopaa u Kem6pumka®. Takum 06pazom, st
npeaBaputenbHoro ananu3a Ffordd y Brawd Odrig nomxsbl Obln
UCIIOJIb30BAThCSl BCE BEPCUU OPUTMHAIBHOTO COUYMHEHMS, OTHOCS-
mecs k rpynne E, a Takxe k noarpymre A 2.

Kazanoce Obl, mepes ucciieqoBaTeNs M CPEAHEBEKOBOTO BaJl-
mutickoro counHenus Ffordd y Brawd Odrig crosat Henmpeoaoiumebie
TPYIHOCTHU, TaK KaK MPEANOJIOKUTh B TAHHOM CIIy4yae, YTO B PaCHO-
PSYKEHUH TIepeBOIYMKa U3 [ TaMoprana oka3anoch cpazy HECKOJIBKO
JATUHCKUX TEKCTOB, MPUYEM OTHOCAIIMXCS K Pa3IMYHbIM peaak-
IIUSIM, IOCTaTOYHO CJI0KHO. OJIHAKO B JIUTEpaType ObLIO yKe JaBHO
3aMEYEHO HEKOTOPOE€ CXOJCTBO JIATUHCKUX TEKCTOB COYMHEHUS
Opnopuka, oTHOcsiuxcs K rpynme E u noarpynne A 2 (cp., Hamop.,
O’Doherty 2009, crocka 37). biiarogapst caMOOTBEpKEHHON paboTe
A. Mapkusuo (cMm. Marchisio 2016, B 0OCHOBY KOTOpPO# Jierjia T0K-
TOPCKasi JOuccepTalus 3TOW HCCIIENOBATEIbHULIBI, 3allUIICHHAs B
2013 r.), B HameM pacrnopsKeHUW TMOSBUIICS HOBBIA B3IV Ha

? Cwm. https://parker.stanford.edu/parker/catalog/vx000hq8392.
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COOTHOLIEHKE TPyNI U BAPUAHTOB JIATUHCKOTO TekcTa MTunepapus,
KOTOPBIA MO3BOJISIET CHATh MHOTHE U3 3THX TpyAHocTel. Tak, B €€
cremme 1 BL Royal 14.C.XIII (E 1 Kse3b1), 1 Cambridge, Corpus
Christi College 275 (cooTBeTCTBEHHO, A 2) OTHOCEHBI K OJIHOM
rpynne, recensio anglica (cm. Marchisio 2016, 54-60 u 451-504).
bonee Toro, B pamkax 5TOH peNakIMd OHU TOMEIICHbI B OJIHY
HNOATpyNNny, B KOTOPYIO BXOAST U YHNOMSIHYThbI€ BBIIIE TEKCThHI W3
Melk, Stiftsbibliothek, 46, Cambridge, Corpus Christi College, MS
407, British Library, Arundel 13, British Library, MS Cotton Otho
D.I, British Library, Harley MS 562 u np. [IpumeuatensHO, 4TO
OJHU MOJATPYIbI B 3TOM peJaKklnM, KaK, Hanpumep, A 4 (B TepMu-
Hosnorun A. Mapkusuo !), npencrasieHHas pykonucbto XIV Beka
Cambridge, Gonville & Caius College, Ms.162, kak OyaeT mokazaHo
HUXE, CKOpee BCEro, He MOIJIM OBITh MCIOJIb30BAHKI sl IEPeBOAA
TEKCTa HAa BAJJIMHMCKHUH SI3bIK, HO JIPYTHE BIOJHE MOTYT OKa3aThCs
Ba)KHBIM IOJICTIOPHEM B aHAJIM3€ €r0 UCTOYHUKOB.

Jlnst mpoBepKM 3TOr0 MOAXOJAa K H3YUYEHHIO MPEeIbICTOpUU
Ffordd y Brawd Odrig MokHO HCHIOJIb30BaTh CAMOE HA4aJIO CpEHE-
BEKOBOI'0 BAJIMKMCKOTO MEPEBOAA, T'/I€ MPEICTABISAECTCS aBTOP TEKC-
ta. B pykonucu (u uznanuu 1929 r.) mel yutaem Minheu, y Brawt
Odric, o greuyd y Brodyr Troetnoeth, yn broffessawl o Fforomlij de
partu Vahonis. Cornacho II. Kse3se, B penakiusax A 1-4, B 1, C 1-3,
5, 7-8 u E 1 cooTBeTCcTBYyIOIMI JaTUHCKUI (pAarMEHT BBITJISAUT
kak ego frater Odoricus de Foroiulio (Chiesa 1999-2000: 334). Tem
CaMbIM, TIOJI COMHEHUE — aBTOMATUYECKH ! — CTABUTCSI BOIIPOC 00 HcC-
MOJIb30BAHUM OCHOBHBIX PYKOIHUCEH, C KOTOPHIMH TaK WJIM MHAYE
conoctaBiyisuicsi TekcT Ffordd y Brawd Odrig. OnHako B JaHHOM
ciydae Takoil BeiBoJ omunboueH. Bapuant E 1 (pykonucek BL Royal
14.C.XIII) conmepxut ego tamen frater Odoricus de foro Julii de
portu Vahonis (Hakluyt 1904: 371, nepeneuarano B Williams 1929:
95), cp. Hanucanue de foro Iulij (B Lis¢ak 2015, 506), n npakTu-
YECKU UJICHTUYHBIN TEKCT Mbl HaxoauM B Bapuante A 2 Cambridge,
Corpus Christi College 275, f. 149v.” CnextyeT 31ech 06paTHTh BHH-
MaHH€ Ha HANUCaHUE€ parfy B BAIJIMHCKOM H3JI0KEHHH, KOTOpPOE
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’ Ony6mukosano B Lis¢dk 2015: 499 kak Ego tamen frater Odoricus de
Foro-Iulii de P’tu Vahonis, uto otauuyaercsa ot Tekcra B pykonucu. OTme-
UM, yTo A Arundel 13 (rpynmna E 2) ykazano ego tamen frater Odoricus
de foro Iulii de portu Vahonis (Lis¢dk 2015: 502), omnako Crt. Jlx.
VYunesamc ceputaercs Ha HanvcaHue Nahamonis BMecto Vahonis B 3TOM
tekcte, Williams 1929: 59.
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BIIOJIHE MOKHO OOBSICHUTH 3JIEMEHTApHOM OIIMOKOW Muclia, HO 3Ta
omKbOKa Morja ObITh OCHOBaHAa Ha HEMPaBUJIBHOM PACKPBITUM CO-
KpalllEHHO HAMUCAHHOTO portu B JIATUHCKOM OpUTHHaNe (KaK 3TO
COBEPIIEHHO TO4YHO wumeeT Mecto B pykomnucu Corpus Christi
College 275). Hanee, o greuyd y Brodyr Troetnoeth, yn broffessawl
‘U3 opJieHa (ppaHIMCKAHIIEB, UICTIOBEAYIOITUHN (peauruto)’ BaJlIuiic-
KOT0 MepeBoja He HAaXOAUT COOTBETCTBUSI HU B OJHOM U3 3TUX JBYX
pykomnucei. Mcrnonap30BaHUe 3TOrO0 ONMUCATENBLHOIO Ha3BaHUSI MUHO-
putoB (Brodyr Troetnoeth co6cTBeHHO, ‘O0COHOTHE OpaThs’) TpaIU-
HUOHHO JJi BaJUIMICKOTO CpPEHEBEKOBbS, OJHAKO BBIPAXKEHUE
crefydd y Brodyr Troednoeth (cp. y crefydd gwyn ‘Genbiii opaeH’
JUsl 0003HAYEHUS IIUCTEPIIMAHIIEB) BCTPEYAETCsl B IEPBBIN pa3 B UC-
TOPUM BAJUIMUCKOTO SI3bIKAa MMEHHO B 3TOM TEKCTE. Y TOYHEHUE
Ha3BaHUs OpJieHa MO3BOJIIET U30ekKaTh MPEINOJIOKEHUS O MIPUHAI-
JIeKHOCTH aBTOpa, Opata Oapuka (Brawt Odric, brawt ‘Gpat’ TOUHO
COOTBETCTBYET JaT. frater), K APyrUM HUIIEHCTBYIOIIMUM MOHAaIIEC-
KUM OpJIEHaM, B YaCTHOCTH — K JJOMUHUKAHIIAM, Yb€ MPUCYTCTBUE B
VYaabsce 3TOro nepuoja Takke XOPOIIo W3BECTHO. M3yueHuro mnpu-
CYTCTBHUSI HUIIEHCTBYIOIIUX OPJICHOB B CPETHEBEKOBOM Y3jbce (U
UX BJIIMSHUIO HA Pa3BUTHE JTUTEPATYPhl) MOCBSIIEHO HEMAJIO UCCie-
JIOBaHWM, CM. HaIp., MHOHEPCKYK (M HE YTPATUBIIYKD 3HAYEHMUS)
paboty Easterling 1914.

Hcnonw3oBanue B nepeBojie ciaoBa proffessawl (coBp. proffesol),
MPOU3BOJHOTO OT proffes, KOTOPOE OCTOPOXKHO TENEPh BO3BOAST
HanpsIMyIo K JIaT. professus (a He K Cp.-aHIJI. professe, Kak Mpeamno-
naranochk panee, cp. Williams 1929: 59), npencraBinsercsi He BIOJIHE
MOTHMBUpPOBaHHBIM. Ha mepBbIi B3I, Mbl UMEEM [I€JI0 37IeCh C
ajanTaluei JaTUHCKOTO TeKCTa MEPEBOTUYMKOM, B JAHHOM CiTydae —
HaBunom Buxanom u3 I'mamoprana. OngHako 3Ta (ppaza (6e3 yuera
proffessawl) Bce-Taku HAXOAUT ONPEAECIEHHbBIC NapalIeNId B IPYTUX
BEpPCUSIX JIATUHCKOTO Tekcrta. Tak, B pykonucu Milano, Biblioteca
Ambrosiana (ex Conv. S. Ambrosii), H.188.Inf. (f. 80r) sTa dpaza
BBINISAAUT Kak ego frater Odoricus de Foro Iulii, ordinis fratrum
minorum (Chiesa 1999-2000: 334, Liscak 2015, 508). Tekct oTHO-
cutcda K noarpynne A 5 (B tepmunax Knesbl), uinum takxke K A 5, HO
B MHOUM KOH(UTrypauu noarpymnmnsl cornacHo A. Mapkusuo. K pas-
JUYHBIM noArpynnam peaakiuu D (T. H. recensio Henrici) npuHas-
JIEKUT cXoaHOoe (HO ¢ MHBIM nopsimkoM) ego frater Odericus ordinis
fratrum minorum de Foro Iulii (Chiesa 1999-2000: 335), cp., Hanp.,
pykonucu Miinchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 903, f. 153r,
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Miinchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 22377, f. 183r wumu
Utrecht, Universiteitsbibliotheek (Bibliotheek der Rijksuniversiteit),
Hs. 737 (5.B.2), f. 175v, Liscak 2015, 560, 562 u 565. IloustHoO,
YTO 3Ta rpynna, B OTJIMYKME OT BapHaHTa B rpyIrne A, Bpsi JIM UMEET
OTHOILIEHHE K BaJJTMHCKOMY TEKCTy. Brpouem, TeKCT M3 MUJIaAH-
CKOT0 KOJEKCa TakXke He MOXET ObITh 0€30rOBOPOYHO MpPU3HAH Ha-
AeXKHOW mapasuienbto. [IpumedaTenbHo, YTO B MPUBEIEHHBIX TEKC-
Tax o greuyd y Brodyr Troetnoeth BaqIMICKOro NnepeBofa HMMEET
cooTBeTCTBUE BO (Pppaze ordinis fratrum minorum, OTCYTCTBYIOIIEH B
TeX peAaKlMsIX, HAa KOTOpPble OOBIYHO CCHUIAIOTCSA MPH aHAIM3E HC-
touHnkoB Ffordd y Brawd Odrig. OgHako B HUX Mbl HE OOHApPYKU-
BaeM MPUCYTCTBYIOIIETO B BaJUIMHCKOM TeKcTe de portu Vahonis,
KOTOPOE, B HECKOJIbKO U3MEHEHHOM BUJIE, HAXOJUTCS, HAIpUMeEp, B
Manyckpunre Saint Bonaventure, Holy Name College 79, f. 1
(XV B.).

OtHocsamasica k noarpynmne C 6 (recensio Guillelmi, LiScak
2015: 538; cp. Chiesa 1999-2000: 336), 5Ta BepcHsl JaTUHCKOIO
TekcTa aaeT ¢pparmeHT kak de foro Frigaul Julii de quadam terra que
dicitur Portus Naonis de ordine fratrum minorum. Koneuno, de
quadam terra que dicitur Portus Naonis BmecTo oxugaemoro de
portu Vahonis u de foro Frigaul BMecTo de foro Julii y>xe mo3BoJsi-
IOT OTKJIOHUTh BO3MOXHOCTh MOWCKA MUCTOYHHUKA ISl BaJUIUUCKOTO
nepeBojia B JaTuHckoil noarpymnme C 6, kak 1 TOT (PakT, 4To UMS
aBTOpa B HeW ycToiunBo naercs kak frater Udalricus (cMm. Marchisio
2016). ITonnyTHO MOXHO 100aBUTH, 4TO CT. JI)K. YUIBAMC OOBSCHSN
Fforomlij Bamnuiickoro mnepeBoja Kak OLIMOKY, OCHOBaHHYIO Ha
NOHUMAHUHU foro Kak KOCBEHHOrO Majexa OT forum, W, BO3MOXKHO,
nucen pykonucu Llanstephan 2 npeBpatun Forum Julii B Fforomlij
(Williams 1929: 59). Ognako C. B. MBanoB nro6e3H0 00paTtuil Moé
BHHMAaHUE U HA JPYroe BO3MOKHOE 00bsICHEHHE 3TOU TpaHchopma-
uuu. JIedcTBUTENBHO, iU MOTJI0 OBITh MPOYUTAHO MUCIIOM KakK m, U
TOTJla, MOXKHO J100aBUTb, Mbl UMEEM JIeJI0 HE C MHHOBAIIMEH Tepe-
BOJYMKA, a C JJOCTATOYHO CTaHAAPTHOW MHUCIIOBOM omuodkoi. [1pu-
MeYaTelbHO, YTO Ha3BaHWE BaJUIM3UPOBAHO rpaduyecKku U
HanucaHo ¢ aurpadom ff, KoTopoe ucnojb3dyercs ajs nepenaydu /f/
(cp. f = /v/). B npuHnune, nepeBoqYMKN counHeHuss Onopuka Hc-
MOJIb30BAJIA Pa3HbIE CTPATEruu sl Mepenadr 3Toro reorpaduuec-
KOro Ha3BaHus. Tak, BO ()paHIly3CKHUX MEPEBOJAX OHO MOTIJIO OBbITh
nmbo mepeBeneHo aociaoBHO (Marchie Julien) wnm ocrtaBieHo B
natuHckoM opurunane, Frere Odoric de Foro Julii, cm. Trotter 1990:
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89, a B HeMmeukoM IepeBojae Mbl Haxoaum Friaul (Strasmann
1968: 39).

OpnHako Ha 3TOM MOUCK COOTBETCTBHUS HE JOKEH 3aKaHUMBATh-
Csl, U COBEPUIEHHO TOYHOE COBIIaJICHHME Mbl HAXOJUM B PYKOIHCH
XV Beka, Cambridge (Mass.), Harvard College Library (Houghton
Library), Riant 90, f. 66v. Tekct, koTopblii OTHOCUTCS K Bepcuu F 3
(recensio Germanica, TodHee, sBisieTcs ee snmuTomMoM, cM. Chiesa
1999-2000: 336; Marchisio 2016)4, JNEUCTBUTENBHO MPEICTABISET
co0OOl pa3uTeNlbHYI0 Napajieb TOMY, YTO Mbl HAaXOJIUM B BaJlJIUU-
ckoM nepeBoge, Ego frater Odericus de Foro Iulit de Portu Naonis,
ordinis fratrum minorum. OHaKO Ha OCHOBAaHWH 3TOTO YHUKAJIbHO-
ro COBMAJEHUS HEJIb3s JIeNIaTh JaJIeKO UAyIIUe BbIBOABL. Heckob-
KUMHU CTpOKaMu HUXke B pykonucu Llanstephan 2 Mbl Haxogum Yn
gyntaf mi a gerdeis trwy y Mor Mawr hyt ynghonstatinobyl. Odyna
hyt yn Trapesundan (B pykonucu — Trapesun dan) yr honn gynt a
elwit Pontus (Williams 1929: 31) ‘cHaudana Mbl nepecexsin boibioe
Mope no KoncrantuHonons, oTTyga A0 Tpane3yHaa, 4YTO
Ha3biBajica panblie [lontom’. B manyckpunte Riant 90 xe sTomy
dbparmenTy cooTBeTcTBYeT Primo namque transiens mare Maius
veni ultra Constantinopolim, applucui Trapsundam, ubi vidi quod-
dam pulchrum spectaculum. MoxHO ObLIO OBI MPETOI0KUTH, YTO
CTapoe Ha3BaHUE MPHUBEICHO YK€ BANIMIUCKUM NEPEBOAYUKOM U SIB-
JSIeTCS MHHOBAIIMEW, HO HCIMOJb30BaHUE 37I€Ch OTYETIMBO JIATHH-
ckoi ¢opmbl Pontus BMECTO 10CTaTOYHO YACTOTHON B CPEIHEBEKO-
BBIX BaJUIMHCKHUX TEeKCTax Pont ye CTaBUT TaKoe MPEArnojoKeHue
noa coMmHeHue. bonee Toro, 3TOT ¢GparMeHT HaxXOAUT TOYHOE
COOTBETCTBUE B JIATUHCKUX TEKCTaX, KOTOPHIE, YTO HEMAJIOBAXKHO,
OTHOCATCSI K Pa3IMYHbIM pelakuusM u noarpynnam. Tak, B pyko-
nucu Praha, Archiv Prazského hradu, Knihovna Metropolitni kapi-
tuly u sv. Vita, H9 (H.IX) f. 173v, npunagnexxanen K noarpynmne
D1, umeercs que Pontus antiquitus vocabatur, cp. que pontus olim
vocabatur B Wolfenbiittel, Herzog-August-Bibliothek, Weiss. 40, f.
57v u3 penakuuu C (recensio Guillelmi, C 2 cornacuo Chiesa 1999—
2000: 237, vo C 9 y Mapkusuo u coots. B LiS¢dk 2015: 652), a B
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* Cp. Takxke Lis¢ak 2015: 604 v quruTaabHOE BOCHPOM3BEICHHE PYKOMHUCH
Ha moptane https://iiif.lib.harvard.edu/manifests/view/drs:42969245$ 1.
Huccepranus Elena Di Palma, La redazione di Enrico di Glatz e la
Recensio Germanica della Relatio di Odorico da Pordenone. Edizioni
critiche. (Udine, Universita degli Studi di Udine, 2004/2005),
MOCBAILIEHHAs 3TOM rpymie, Obljia MHE HEJJOCTYIHA.
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y’€ YIOMHUHABIIEMCsI Bblllle MaHycKpunTe Saint Bonaventure, Holy
Name College 79, f. 1 (moarpynna C 6) mbl HaxonuMm que Pontus
antiquitus dicebatur.

WNurepecHeiimum obOpazom, B pykonucu BL Royal 14.C.XIII
TEeKCT couuHeHus: OJopuKa, KOTOPBIA TPaJAUIIMOHHO CUMTAETCS
ucrounukom Ffordd y Brawd Odrig, Tak:ke 3acBUIETEIbCTBOBAHO
ATO TOJIHOE COOTBETCTBHE, qua antiquitus Pontus vocabatur (cp.
Hakluyt 1904, 372). [lonyTHO MOHO OTMETHTh, YTO M B MaHYy-
ckpunte Cambridge, Corpus Christi College 275 (A 2), Ha KOTOPBIii
oOpatuna BHuMaHue /. bpoHHep B moucke JTATUHCKOTO TEKCTa —
UCTOYHHUKA IS BaJJIMHMCKOIO nepeBoga, UMeeTcs que Pontus anti-
quitus vocabatur. Kazanocb Obl, 3TOT ()akKT MOXXHO MCIOJIb30BaTh
JUIsl  TIOJEPKKKM M3BECTHBIX TEOPHUM OMpeAesieHus] JIATUHCKUX
uctounukoB Ffordd y Brawd Odrig. Ognako B 00eux 3TUX Bepcusix
JaTUHCKOTO TekcTa umeercs ¢pa3za me de Pera (Primo transiens
Mare Majus me de Pera juxta Constantinopolim, Hakluyt 1904, 371
n Lis¢dk 2015, 499), koTtopyr0o Mbl HE HAXOAUM B BaJUIMICKOM
nepeBoze. CorjaacHO HOBEHMIIIMM M3bICKaHUSIM, (pa3a MPUCYTCTBYET
BO BCEX PYKOMNHUCSX, OTHocsmuxcs Kk redactio A2 (anglica) B
knaccupukanuu A. Mapkusuo (Marchisio 2016, unaue Chiesa
1999-2000), To ecTp B OOJIBIIMHCTBE PYKOIMCEH, CBSI3aHHBIX C
bpuranueii (cp. LiScak 2015: 490-507). Mbl He Hax0AUM €€ B JIBYX
pykonucsax B OpurTaHckux coOpanusix, University of Glasgow
Library, MS Hunter 458 u Hunter 84 (noarpynna C 3), nam primo
transiens mare maius, me transtuli Trapesondam, que Pontus
antiquitus vocabatur (LiS¢ak 2015: 535-6), rne Takxe, HEMaJIOBaX-
HO, coaepxutrcs ynomuHanue [lonta. OgHaKo B 3THMX MCTOYHHKAX
HeT ynoMuHaHus KoHCTaHTMHONOIIS, NPUCYTCTBYIOIIETO B BaJIJIUM-
CKOM riepeBojie. Pera He BcTpeyaeTcs B pykonucsx rpynnel F, rae
ectb KOHCTaHTHHOMOJB, HO OTCYTCTBYET [IoHT: Primo namque tran-
siens mare Maius veni ultra Constantinopolim, applucui Trapsun-
dam, nanp. Stuttgart, Wiirttembergische Landesbibliothek, Cod.
theol. et phil. 4° 541 u Miinchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm
21259 (Lis¢ak 2015, 600 u 598). MoXHO TakXe OTMETHTbh, UTO B
TEeKCTax counHeHus u3 pykomnuceit Cambridge, Gonville & Caius
College, Ms.162 u Digby 166 KoHcTaHTMHONOJb HE YITOMUHAETCS.

B ucropuyeckoli mepcrnekTuBe, TakKuM 00pa3oM, CleayeT MpH-
3HaTh, YTO BCE YKA3aHHBIE BBIIIE MOMBITKU MPOCIEIUTh JATUHCKUN
uctouHuk Bayumiickoro Ffordd y Brawd Odrig — u TpaauimonHas,
obocHoBaHMe KoTopoil Obuto mosoxkeHo Ct. [x. Yumbsmcom B
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nyOnukauuu 1929 r., u HoBas, npeynoxenHas Jl. bponnep Heckob-
KO JIeT Ha3aJ — OKa3bIBAalOTCS BIIOJIHE COIOCTAaBUMBIMHM. JleHCTBU-
TEJIbHO, €CJIA OTOMTU OT TPAAUIIMOHHOM CXEMBI, MPEICTABICHHOM,
ckaxeM, B Chiesa 1999-2000, u npuHATH OTIAEIBHOE BBIAECICHHUE B
paMKax HCTOPUM JIATUHCKUX pykomnucerd Opopuka «aHTJIMHCKON
penakum», Kak 3To caenaia A. Mapkusuo, TO CBsA3b BaJUIMICKOTO
MepeBOJla UIMEHHO C HEW MPEACTaBIsAECTCA BecbMma BeposiTHOW. [Ipu
PAacCMOTPEHUU K€ PACXOKIACHUN MEXKIY JIATUHCKUMU TEKCTaMU
stoil penakuuu U Ffordd y Brawd Odrig cienyer ydecThb, UTO MBI
MMEEM JEJI0 C afanTalyei, a He C JOCIOBHBIM NEPEBOAOM. JTO, B
MIEPBYIO OYE€pellb, KacaeTcs OMyLIEHMUS psja maccaken, a TakxKe
HEMOHUMAaHMSI HEKOTOPHIX (PparMeHTOB, UTO W MPHUBEJIO B UTOTE K
MCKaXEHUSIM, 0COOECHHO B OTPaKEHUHU HE3HAKOMBIX peanil. OHako
MpeCTaBJIEHHBIE BHIIIE MPeABAPUTEbHBIE COOOpaKEHUsI, KaK Mpe/I-
CTaBJIIETCS, YKa3bIBAIOT U Ha TO, UTO MEPEBOJ ObLI ClEJaH C JATUH-
CKOI'0 T€KCTa, abCOJIFOTHO TOYHAs KOIMUS KOTOPOT0o HE COXPaHUIIACh.
DTOT TEKCT, BO3MOXXHO, cojiepaj ¢parMeHThl, COAepKaIluecs B
BEpPCUSIX, HE BXOASIIMX B «aHIJIMHUCKYIO pelakiuio». [ToHsaTHO, 4TO
BCE ITO 3HAYMTEILHO 3aTpyaHseT padory no u3ydeHuro Ffordd y
Brawd Odrig, HO OTHIO/Ib HE I€TAET €€ HEBO3MOKHOM.
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Caerdydd.

A. L. Falileyev. Medieval Welsh translation of Relatio Fratris Odorici:
some aspects of research.

Ffordd y Brawd Odrig attested only in NLW Llanstephan 2 is the
Welsh translation of [tinerarium / Relatio Fratris Odorici and was
published by St. J. Williams in 1929. According to the renowned Welsh
scholar, it was translated from Latin and the closest Latin text is found in
BL Royal 14.C.XIII. The research of P. Chiesa and other scholars has
argued that this Latin text belongs to the so-called recensio Guecelli, and
within this group it is placed in the sub-group E 1. In her unpublished
lecture at the Fourteenth International Congress of Celtic Studies
(Maynooth 2011) D. Bronner noticed certain similarities between the
Welsh text and the Latin original preserved in the ms Cambridge, Corpus
Christi College 275. This text belongs according to Chiesa to recensiones
breviores (subgroup A 2 of it). A range of similarities between Latin texts
belonging to redactions E and A has been noticed, and now A. Marchisio
offers a new scheme of interrelations of Latin texts, where both Latin
versions used for the discussion of Ffordd y Brawd Odrig belong to the
same group. The article once again argues in favour of the Latin exemplar
used for this Welsh translation, and accepting Marchisio’s treatment of the
Latin texts admits a possibility that the original text shared some lines in
common with texts belonging to other recensiones, and that it did not
survive. The tentative suggestion takes into account the presupposition that
in the Welsh text we find a certain amount of adaptations of the original.

Keywords: Ffordd y Brawd Odrig, Relatio Fratris Odorici, Welsh,
Medieval Latin, translation, adaptation, manuscripts.



